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3. اهریمن، اهرمن، آهرمن

نام شیطان د ردین زردشتی، چنانکهم عروفسا ت،ا هریمن 

سات.ا ین لفظا لبته بها شکال دیگر ه مدم رتون و فرهنگ‌های 

فض یسرابطسا ت، ول یآن صورت یکهار یج‌ترسا ت همین 

اهریمنسا ت. د رآغاز بحث بهترسا تا شکالم ختلفا ین 

کلمه ار د رفم یسرایانه )پهلوی( وم تون و فرهنگ‌های ف یسرا

نقل کنیم:

یا  ahlmn̕ زردشت ی م یسرایانۀ  ف م رتون  د کلمه  امالای 

ahlymn̕سا ت.م کنزی د رفرهنگ پهلوی خودا ین کلمه ار 

دستورنامۀ  لغت‌نماۀ  د ر نوبرگ  و  سا ت  خوانده  Ahreman

پهلوی خود Ahriman. دم رتونام نوی نیزا ین کلمه ار به چن د

مالاض بط کردها‌ند: ahrmyyn ،ahrmyn ،ahrmn.ا ینس ه 

ahramen ،ahraman 
ً
مالا‌یم ار توان به ترتیب نقل عجالتا

و ahramēn خواند.

د رلغت‌نامۀ دهخا ادشکالم ختلف کلمه، بهسا‌تنادم تون و 

اهرَمن،  اهرِمن،  اهریمن،  سا ت:  چنین دق ی‌متر،  فرهنگ‌های

اهرامن، اهرن، آهرن، آهریمن، آهرامن، آهرْمن، آهریمه،ا هریمه، 

هریمه، هریمن.ا زا ینم یان، آهرن، آهریمن، آهرامن، آهریمه، 

اهریمه، هریمه، و هریمنض بط فرهنگ‌هسات و د رلغت‌نامه 

شاهدی نرادد. دکترم حم دمعین د رمزدیسنا و ادب پارسی 

)237/1( همینض بط‌ها ار از فرهنگ‌هایدق ی منقل کرده و برای 

اهریمن، اهرمن، اهرامن و اهرن شواهدیا ز شاعران گذشته آورده 

سات. دا ردماه خواهی مگفت که به کادم یکا زا ینض بط‌ه ا

اعتامد هست و به کادم نیست. همین دانشمن ددح رواش یبرهان 

قاطع )189/1-190( نیز هامنم طالب مزدیسنا و ادب پارسی ار 

نقل کرده و به کتاباس بق خودرا جاع کردهسا ت. دا رشتاقق 

کلمه نیز گفتهسا ت کها صل کلمه angra mainyavaا وستای ی

سات و د رپهلوی Ahriman )دم رطالبا وم سماحاتسا یت که ذکر 

ض رورت نرادد(.
ً
آنه افعلا

ل هرن، دانشمن دآلامن یکه صدوبیستاس ل یپیشا ز 
ْ
پاو

این فرهنگا شتم یقاقختصری برای زبان ف یسرانوشته )اساسِ 

ا ز آنج اکها ین کلمه نام خاصسا ت، 
ً
اشتقاق فارسی(، ظاهرا

متعرضا شتاقق آن نشدهسا ت، اّما د رفرهنگ ریشه‌شناختی 

زبان فارسی دکترم حح دّمسن‌دوستدم خل اهریمن هست، 

هرامَن )ب ایک 
َ
و صورت‌های فرعیِ آهرامِن )بدون شاهد(، آهِرمَن، ا

رَن ه مد رذیل 
ْ
ه
َ
اهرَمن و ا اهرِمَن،  لغت‌نامه(،  شاهد، به نقلا ز 

هرَن، ار فرهنگ‌ه ا
َ
دمخلض بطسا ت.ا ین صورتا خیر، یعن یا

 فرهنگ جهانگیری ضبط کردها‌ن دوسا تناد جهانگیری به 
ِ
به‌تبع

یک بیتس وزنسا یت که:

 سی داحمردض اقائمم قیما

دانشگاه تهران
qaemmaqami@ut.ac.ir

 ؟دنک یم هچ سانش هشیر)3(
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زیباتــرا ز پــریسا ــت بــه بــزما نــردون ولیک

زا هــرنــش ــ ی ــادن ــازن ب ر رزمــگــاه  د

مؤلف توجه دادهسا ت کهض بطم صرع دوما ین بیت د ردیوان 

بازا ز هریمنش«.  نادن ی ر رزمگه  »د سا ت:  سوزنی چنین

 نیست که نادن دبه تصحیح دیوان سوزنی اعتامد 
ً
کس یظاهرا

ن‌یمتوان کرد، ول یدا رینجض ابط دیوان بر جعل جهانگیری 

هرَن جهانگیری ار نیز بای دبه ش راملغاتاضا یفه 
َ
برتری دراد و ا

کرد کها وا ز پیش خود تصو رّکرده یاس اختهسا ت.1 یک بیت 

دیگر که د رفرهنگ ریشه‌شناختی به شاهدِ اهرن ازاق آن ینقل 

شدها لبته به یکم عنم اعتبرسا ت، یعنم یحرّف لفظ دیگر 

دیگرا زم تأخران،  بعض ی ام نن د اق یآنی، ول نیست،   
ً
ظاهرا

بعض یکلامتا ار زر ویض بط فرهنگ‌ه‌یم اشناخته نها ز 

ساتعاملا ین کلامت د ردواوین شعر او نوشته‌های نثرنویسان. 

بنابراین، لفظ اهرن د ر»قضای عه دکن دی ابه کینه جه دکند/ 

فریشتهس‌ا تم را و ار دلیل یا اهرن«ِاق آن یلفظسا یتم جعول 

 د ردیوان شعر شاعرم تأخر دیگری ه مپی اد
ً
وا گرحا تاملا

شود، باز همینح ک مدربراۀ آن صادقسا ت.

د رفرهنگ ریشه‌شناختی دا رشتاقق لفظ آدمهسا ت که 

  aŋra + mainyu- فم یسرایانهسا ت و آن خودا ز Ahriman از

اوستایی، وا ین aŋra )و صورت دیگر آن، aṇgra(ا ز -ahra وا ین 

و   ،ans- سا ت،ا زر یشۀ  *ṇsra وا ینا ز   as-ra خودا ز 

-mainyuا زر یشۀ -man بهم‌عنای »اندیشدین«. آنگاها شکال 

مختلف کلمه دم رتونام نوی وس غدی ذکر شده وا ز صورت 

Arhmn دخیل دمرا رن یه میاد شدهسا ت. د رپایاندم خل 

نیز آدمهسا ت که به گامن هُرن، ī د رahrīman بازامندۀ شنساۀ 

دکتر  سا ت.م طالب  بساتان ا ریرانیِ  د اضا ف ی احلت

 دسرتسا ت، جز 
ً
حسن‌دوست، هرچن ددقیق نیست، غالبا

این نقلا خیرا وا ز هرن )هرنا ینم طلب ار نه د رفرهنگ خود، بلکه 

داقم رلۀ خود د راساس فقه اللغۀ ایرانی آوردهسا ت(، که گویا این 

اح لت  نشانه‌های ا یز  یک تسرّیق ییِسا  اح ار صل   کسره

ا‌لیه شمرده 
ٌ
ا‌لیه دا ریران یبساتان به‌ غیرا زاح لتم ضاف

ٌ
مضاف

و به هراح ل نادسرتسا ت و نادسرت یآن دا ردماۀ بحث 

 šmnw ا رشتاقق  د آنچه  به‌علاوه،  شد.  خواه د معلوم 

 ار  آن وا صل  کردها‌ن د نقل  دیگران  tδrmnw ̕ سغدیا ز  و 

که  سا ت  دسرت آنج ا ت ا ا دلبته  شمردها‌ن  *ahra- manu

ahra- manu* ار یک صورت وساطه بادنی مکها صلش هامن 

-ahra- manyu*سا ت.ا ین بودمدقم ۀا ول بحث.

مدقمۀ دوم بحث عبراتا ز آنسا ت کها صل وم شتاقتا ین 

کلمه د رزبان‌هایا یرانق یبلا زسا لامردق ی دقیق‌ترا ز آنچه د ر

فرهنگ‌هایاس بقا‌لذکر آدمه بیان شود.ما لای جزءا ول کلمه 

دا روستای جدی د-aŋraسا ت، هرچن دبعض ینسخه‌ه اد ر

بعضم یوضاعض بط -aŋhra دراند. دا روستایدق یم،  کلمه 

دق ی م ṇgا وستای ول ی ‌یم نویسند،  aṇgra- به‌صورت   ار

ns* هندی‌وایرانسا یت،اح ل آنکه‌یم دانیا مصل  بازامندۀ 

این کلمه -asra*سا ت نه -ansra*. بنابراین، -aṇgraا وستای 

 صورت یکه دسرت‌تر 
ً
عسا یت و ظاهرا

ّ
دقی میک صورت تصن

 aŋra م ذکو ردا روستای جدیسا دت.ا ینaŋra- سات هامن

ازا صل ahraسا ت و چون h دا روست اد ربعضم یوضاع ب ا

یک صمات غنۀ پسک یمای اک یمای الب‌یشده )ŋ ،ŋ́  ،ŋv( همراه 

شده و یکا یز آنم وضاعق بل r و بعا دز aسا ت، aŋra صورتِ 

-aŋhraسا ت که خود گاه د ربعض ینسخه‌های  اسده‌شدۀ 

اوست اآدمهسا ت، چنانکه گذشت.

ه م  ار  ویِادشناسانا ین و  تحقیاقتا وستاشناسان  از 

‌یمدانی مکهم عادل -ahra دس رنسکریت -asráسا ت بهم‌عنای 

»دردناک و دردآور«. چون یک مسا -ąsta ه مدا روست ابه 

 با این صفتِا وستای یو 
ً
معنای »دشمنی« هست کهحا تاملا

معادلس نسکریت آن هر‌میشهسا ت وا ینا مسا وستای ییک 

مصوّت غنۀ ą دراد، پس‌یم تواندح س زد که صورتا یزا صل 

 صورت ‌guṇaیم گویند،2 یک 
ً
این کلمه، که به آنا صطلااح

صمات غنه د رخود داشته و بنابراین،ر یشۀا ین کلمه د رزبان 

هندی‌وایران ی)Indo-Iranian(، یعن یزامن یکه هندیان وا یرانیانِ 

 aŋra- 
ً
آری یئایک زبان داشتها‌ند، -a(n)s* بودهسا ت.ا گرقح یقتا

 و بدون دسترس به نسخه‌بدل‌ها، گامن نویسندۀضاح را ینسا ت که 
ً
عجالتا 	.1

جهانگیری به دلیل وزن ید ربیت دست بردهسا ت، بها ینم عن اکه بها ختی راشاعر 
توجه نکرده و خوساته وزنم صراع دوم ار هام مننم دصراعا ول کند، یعن ی»مفعول 
فاعلاتنم فعول فاعلن« ار ب‌یجهت ب اتدقی مو تأخیر کلامت و تغییر کلمۀ آخر 

تبدیل به »مفعول فاعلاتم فاعیل فاعلن« کردهسا ت.

اق	عدها‌ی د رآواشن یساو صرف زبان‌های هندی‌وراوپای یهست که به آن تغییر  .2
درجۀم صوت‌ه‌یم اگوین دو بن ابر آن، یک کلمه، ی ابه عبرات دقیق‌تر یک تکواژ، 
ممکنسا تس ه درجه داشته باش دکه به آن درجات د رزبان‌هایم ختلف نام‌های 
 پسون دmant، کها صل پسون د دنمفسا یسرات، دا ریران ی

ً
مختلف یدادها‌ند.م ثلا

بساتان دو صورت mant و mat داشتهسا ت.ا ول ار یصورت ‌guṇaیم گویند.
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و -ąstaا وستای یو -asráس نسکریت ب اه مهر‌میشه باشند،ا ین 

نتیجه گرفت کهم عنایا صلا یین صفتا ز   اره‌یم متوان 

»دردآوری« به »صمده« وا ز آنج ابه »دشمنی« و »بدخواهی« 

تحول یافته بودهسا ت.

جزء دوم کلمه دا روست ا-mainyuسا ت، ولم یصوت i که 

 به کلمهاضا فه شده وا صل کلمه 
ً
د روسط کلمهسا ت بعاد

-mańyu بودهسا ت، یعن یب اصمات ک یماń بهس بب تأثیر 

نیم‌مصوّت ک یماy.ا ین -mańyu دا روستم اعنای ینزدیک به 

»روح« دراد، یعن یآنچهام دی نیست،ا ز عالم محسوس نیست 

ق دراد، و آنم رکبسا ت 
ّ
و به عالر موح ی ابه عالم معقول تعل

از دو جزء -man، که یکم عنای آن »اندیشدین«سا ت، و پسون د

ک‌مکرابرد yu-. پسم عنای کلمه‌یم شود آنم وجود غیرامدی که 

دشمن‌خو و آیسباسر‌نسا ت، یعن یدشمن‌خوست نسبت به 

جهان و آیسباسر‌یم ن دبه جهان وم خلواقت خادوند.

ازا ین کلمۀ -mańyu د رف یسرامینو بر جام انده کهم عنای 

»بهشت« دراد، ول یپیسادت کهم عنای آنا ز »عالم معقول« به 

»بهشت« تحول یافتهسا ت. اما مینو د رف یسرابه واو و یای 

 mańyu-مجهول تلفظ‌یم شدهسا ت وا ین د رتلفظم صوت‌ه اب ا

اختلاف دراد. پس بای ددی دچگونه‌یم توانا ینا ختلافر ار فع 

کرد.ا صل مینو د رپهلوی mēnōgسا ت وا ین g پایان کلمه د ر

ا صل ینرادد و ثانویسا ت 
ً
اوستای یو ف یسرابساتانحا تاملا

 īgبرا ثرق یاس د رفم یسرایانه نظایر دیگری ه مدراد،ام نن د g اضافه شدن(

ا زا ین ش رام
ً
به‌جای īم وصول و کسرۀاضا فه. g د رgētīg نیزحا تاملا

سات(.ا ین mēnōg د رپهلوی هسا مسا مت، بهم‌عنای عال م

بهم‌عنای  معقول و هرم وجود غیرامدی، و ه مصفتسا ت 

متعلق به عالم معقول، »مینوی«.ا اّما صلِا ین صفت کلمۀ 

-mańyu نیست، بلکه -manyavaسا ت که خود صفت نسب ی

ساتا ز -mańyu. به عبرات دیگر، mēnōg پهلوی به‌لحاظ 

ترایخم یشترک لفظسا یت و دوا صل جا ادز ه مدراد. باز به 

عبرات دیگر، دو لفظ د رلفظ و دحاب اه مآمیختها‌ند، که هر دو 

آوای ی خصوصیات  به‌لحاظ  و  لفظ  د ر ول ی اسر‌یم ار اند،   معن

mēnōg پهلوی بازامندۀ -manyavaسا ت، چون -ava-سا ت 

یای  به واوم جهول‌یم شود.  تبدیل  پهلوی و ف یسرا که د ر

مجهول کلمه ه متحت تأثیر y بعا دز n به وجود آدمهسا ت، و 

این ه منظایری دراد،ام نن د-dahyu که د رف یسراعلاوه بر 

صورت ده، صورت دیه ه مدراد و a هجایا ول آن تحت تأثیر 

y هجای دوم تبدیل به ē شده و بها صطلاح آواشناسان پیشین 

فتحۀ  برخلاف  پهلوی،   
ً
حا تاملا و بساتان  )فتحۀا یران ی سا ت  شده

ماروزینام ،م صوّتم یان یبودهسا ت نه پیشین(.

احل پرسشا ینسا ت کها ین کلمها گر د رف یسرابساتان به 

کر‌یم رافت )ت اآنج اکه نویسندۀا ینس طو‌یم ردان ددسا رناد دورۀ 

صورت ی چه  نیست(،  دست  د ر کلمه  شاهدیا زا ین  هخمانش ی

‌یمداشت؟ پساخا ینسا ت که هامن -1ahra- manyu. پرسش 

مه‌مترا ینسا ت که پهلوی ی افم یسرایانه و به‌تبع آن ف یسرابع د

ازسا لام لفظ اهریمنا ار ز پ ردخود، که ف یسرابساتان باشد، 

گرفتها‌ن دیا این کلمه یک لفظ دخیلا زا وستای ید رف یسرا

سات؟ پساخ بها ین پرسش چنادن آاسن نیست.

وقاعا ینسا ت که اهریمن یک کلمۀ عُلامی یدینسا یت که 

انتظر‌یم راودام نن دبسراییا زکلامت عُلامی یدین یدیگرا ز 

اوست اوراد پهلوی شده باشد. با ایناح ل،ا ینحا تامل ه مهست 

کها ین کلمه، به‌عنوان لفظ یعُلامیی، د رهامن زامن‌هایدق یا مز 

اوستای یوراد ف یسرابساتان شده باشد. به عبرات دیگر، صورت 

این نام دسا رناد یونانی، گرچه دخیلا ز ف یسرابساتانسا ت، 

نامیندۀ لغتا صیلِ ف یسرابساتان نباش دو ف یسرابساتان خود 

این لفظا ار زا وستای یبه وامس تانده باشد.ا ینار هح ‌ل گوی ا

نادسرت نیست، ولا یز یک جهتاس ده کردنم طلبسا ت و 

آن جهتا ینسا ت کها لفاظ عُلامیا یوستایی، چه پیشتر وراد 

ف یسرابساتان شده باشن دچه نشده باشند، به هراح ل به همراه 

 نیز وراد پهلوی شدها‌ند. فا‌یلمثل 
ً
نقلا وست ابه پهلویم ستقیام

ناما یزد ارد، که دا روست ا-Ašiسا ت، جز ارد،ا ز جمله به‌صورت 

Ahrišwang ه مورادم تون پهلوی شدهسا ت وا لبته تردی د

 Ašiš vaŋuhi جز  نیست  چیزی   Ahrišwang که  نیست 

اوستایی.اح ل پرسشا ینسا ت کها گر صورتِ کلمۀ اهریمن 

دا روست ا-aŋra- manyuسا ت، چر ابه‌صورت »انگرمن« وراد 

 چنین 
ً
پهلوی نشدهسا ت؟ا ین پرسش ار نویسندۀضاح ر عجالتا

د ر دراند،   ŋ ا روست اصمات  د که  کلامت ی که  ‌یم ده د پساخ

Arimanius و Areimanios یونان ینقل صورت ف یسرابساتان به خط یونان ی 	.1
 
ً
سات.ح ذف h کلمه د رنقل به خط یوناناق یعدهسا ت. اما i و ei به‌جای a ظاهرا
نیازمن دشرحسا ت و آن بر عهدۀ کسانسا یت که یونان‌یم یدانند. با ایناح ل، 
تبدیل فتحۀ ف یسرابساتان به کسره د رهنگام نقل نام‌ه ابه یونانما یر نماعمول ی
.tissaphérnes به ciçafarnah و Megabyzes به Baga-buxša تبدیل 

ً
نیست؛م ثلا
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به عبرات  نبودها‌ند.   ŋ گونها‌یا ز زبانا وستایی،اح ویا ین 

دیگر،اضا فه شدن صمات غنۀ ŋ پیشا ز h د رکلامت یکها صل 

آنهاح اوی -ns- نبودهسا ت، دا روستای یهمه‌جاگیر نبوده و د ر

هامناح ل که نام‌هایام ینن دویونگهان و هونشگ، به‌وساطۀ دخیل 

بودنا زا وستا، د رپهلوی نیز دارای صمات غنۀ ŋ بودها‌ن د)که به 

مرو ربه ng تحول یافته بوده(، نام‌ه او کلامت یه مهست که ŋ ار د ر

پهلویقاس ط کردها‌ن دواح ل آنکه تردی دنیستا ین نام‌ه او 

کلامت ه مدخیلا زا وست اد رزبان پهلویا‌ند: xwarrahا زا صل 

‌xvarnaŋhōیم ار توان به شاه دآورد. xwarrah پهلویم علوم 

سات که دخیلا زاح لت غیرفاعل ی-xwarnahا وستایسا یت 

ا‌لیهم فرد باشد، 
ٌ
واح لت غیرفاعل ی-xwarnah، که بایم دضاف

 چراها‌ی نیست 
ً
ناگزیر دارای صمات ŋسا ت. بنابراین، ظاهرا

جز آنکه به وجود یک صورت xwarnahah* نیزئاق ل شوی مکه 

xwarrah پهلوی بازامندۀ آن باشد.ا گرا ینسا تدلال ار بتوان 

پذیرفت،1 آنگاه بای دگفت کها هریمنِ پهلوی د رعیناح‌ ل دخیل 

ازا وستای ینیز هست.2 با این همه،ا ینق سمت بحث ار ناتامم 

‌یمگذرای مت اجای دیگر به نحو دقیق‌تر و کمال‌تر به آن بپردازیم، 

ی ادیگران دربراۀ آنا ظه رانظر کنند.

دس رطوق ربلا ز دو صورتا ین کلمه دس رغدی نیز یاد 

کردیم.ا کنون لازمسا ت که دربراۀ چگونگ یتحولات آن دو 

صورت نیز بحث کنیم.ا زم یانا ین دو صورت šmnw فرع 

 بای دaθramanu خواند، 
ً
سات و atδrmnw، که آنحا ار تاملا

 š تبدیل به 
ً
اصل. علت آنسا ت که دس رغدی θr کهن‌تر غالبا

 miθra »مهر« تبدیل به miš شدهسا ت. اما 
ً
شدهسا ت،م ثلا

پرسشا ینسا ت کها هریمن که دا رصل θr نادشتهسا ت. 

پساخا ینسا ت که بهق یاسِ غلط گامن بردها‌ن دکها صل جزء 

آن  دچ را وقاع  د ر و   ahra- نه  سا ت،  *aθra- اولا هریمن 

 به آن زیادهر‌وی د رتصحیح 
ً
اشتباه یشدها‌ن دکها صطلااح

 بها ین کلامت 
ً
)hyper-correction(‌یم گویند. دوبراهم ختصرا

سغدی باز‌یمگردیم.

اکنون بهق سمتا صل یبحث وراد‌یم شوی مو به‌جهت آن، 

شکالم ختلفما لایا هریمن ار دم رتون پهلوی و پهلوی 
َ
ا

 ahrymn ،ahrmn :اشکان یزردشت یوام نوی تکر‌یم راکنیم

م ختصم تون 
ً
ظاهرا دو شکلا خیر   .ahrmyyn ،ahrmyn

امنویسا ت. صورت‌هایم عی راد رآوانویسم یحاققن فعل ی

غرب یچنینا‌ند: ahramen ،ahremen ،ahreman. بای ددی د

این صورت‌ها از کج ابه وجود آدمها‌ن دو چها نادزه دسرتند. 

‌ahrmy(y)nیم ار توان ahramen ی اahramēn خوان دو چون 

م ؤی دصورتا خیرالذکر نیست، ام ه مآن 
ً
ف یسرادری ظاهرا

 ارکن‌یم راگذرایم. ahramen، که شای دبهحا تاملض عیف‌تر 

بتوان آن ار ahramin ه مخواند، یک تحول عادیسا تا ز 

 y د رآناح صل تأثیر نیم‌مصوّت e وم صوّت ahra- manyu-

د رهجای آخر کلمهسا ت، وا ین نظایر دیگری ه مدراد. اما 

مصوّت دوم کلمهمم کنسا ت هامن a باشد، نه e، آنچنانکه 

د رآوانویس یبعضم یحاققنم عمولسا ت. علت ه مآنسا ت 

ما لایم تون زردشت ی به‌خلاف  ،ahrmy(y)n ما رلای  د که 

)ahr(y)mn( یای یبعا دز r نیدماه و بنابراین شای دکفۀ ترازو به 

مست aس نگین‌تر شود وا ین بم اصوّتا صل کلمه (-ahra) ه م

اسزگراترسا ت )با ایناح ل،ر جوع شود بها دماۀ بحث(. بنابراین، 

ا	ینسا تدلال‌یم ار توان دربراۀ بعضا یز واج‌های دیگرا وستای ینیز به هنگام نقل  .1
 ahrišwangم ذکو رد رفوق بدون تردی ددخیلا زا وستایسا یت 

ً
به پهلوی کرد؛م ثلا

وح ت ینشانۀاح لت صرف یفاعل ی)š( و ŋا وستای ید رآن بام یقاندهسا ت، ول ی
جزءا ول آن بازامندۀ -Artiسا ت نه -Aši، که صورتم عیا راوستایم وجودسا ت. 
آی ابای دگفت جزءا ولا ین کلمها ز گویش یغیرا زا وستایم یشتق شدهسا ت. به 
نظر نویسندۀضاح ر چنین نیست: rtا یران یبساتان د رآنم وضاع یکه بای دد ر
 د ربعض یگویش‌ه ای اگونه‌های همین زبان، چنین 

ً
اوستای یبه š بدل شود،حا تاملا
تحول ار یط ینکردهسا ت.

دو نمونۀ دیگر: dēw لغت فسا یسرات، ول ینقالانا وست ابه فم یسرایانه )پهلوی(  	.2
ناگزیر -daēvaا وستای ار یه مبه dēw نقل کردها‌ند؛ anāhīd لغت فسا یسرات، 
ول یآی‌یم اتوان گفت فقطا ز یکار ه، یعنا یز ف یسرابساتان، وراد فم یسرایانه 
شده واح ل آنکه زردشتیاناساس نا یو ار بیشترا ز طریقا وست‌یم اشناختها‌ند؟ 
اینم ثال‌ه اجا ادز کلامتسا یت که دو گونۀ آوای یدراند، یک یدخیل و دیگر 
 az ī sruwarسا ت بهم‌عنای »رام« د رتعابیریام نن دaz اصیل. نمونۀس وم کلمۀ
بهم عنای » رامشاخراد« و azdahāg. کلمۀ az به‌وساطۀ همین تعبیرات، که خود 
ریشه د ربعضم یضماینا فسانها‌ی دراند،ا زا وست اورادم تون پهلوی شدهسا‌ ت. 
 امادا روستایم وجودا ین کلامت ار ب ا»ژ«ض بط کردها‌ند، یعن ی-aži،اح ل آنکه 
به‌لحاظق واع دآوای‌یم یدانی مکها ین کلمه دا روست انیز بایست ب ا»ز«ض بط شود، 
 ک یماشدن و تبدیل »ز« به »ژ«، چنانکهم حاققنام ینن د

ً
یعن ی-azi.ا ینا صطلااح

کرال هوفامن گفتها‌ند، خصوصیت گویشسا یت.اح ل پرسشا ینسا ت که 
پهلوی لفظا ار ز کادم گویش گرفتهسا ت؟ چون هر دو صورت »ز«د راو »ژ«د را
ا ینسا ت کها ز دو گویشم ختلف 

ً
د رپهلوی و ف یسراهست، پساخحا تاملا

 ž بخوانی مو بگویی مواج až دم رتون پهلوی ار فقط ac̕  اوستایی،م گر آنکهما لای
د رکلامت دخیلا زا وستایی، د رزبان پهلویسا تعامل داشتهسا ت. اما دا رینج ا
 
ً
همم مکنسا تا یرادی بتوان کرد و آنا ین کهما لای az دم رتونام نویحا تاملا
امنعا زا ین فرضسا ت. خلاصه آنکه az یا از زبانا یران یدیگری،ام نن دپهلوی 
اشکانی، وراد پهلوی شده کهحا تامل آنا ندکسا ت وق ول به آن لواز یمب اخود 
‌یمآوردام ننا دشاعۀر وایاتا فسانها‌یا وستایا یز طریق زبان پهلویا شکان یو 
انتاقل بوساطۀ آنه ابهم تون پهلوی، یا ازا وستای یوراد پهلوی شده.ا گر شقا خیر 
پذیرفته شود، آنگاه بای دپذیرفت که دو گونۀا ین لفظ د رخودا وست اوجود داشته، 

 اماآنکه دا روستایم وجود هست گونۀم عیر راواحنیون زردشت ید ردورۀاساس ن ی
بودهسا ت.
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تا اینج ابه نظر ام تلفظ وما لای ahramen و ahreman هر 
دو دسرتسا ت. اما تأثیر y هجای پایان یدم رصوّت‌های 
هجایق بل و پیشین‌تر کردنم صوّت کلمه چیزی نیست که 

بای دتوجه داشت که   
ً
هیمشگ یو  هرجای یباش دواساسا 

بسراییا ز تحولات آوایم یحدود به زامن وم کانند. همین 

تلفظ اهرمَن ف یسرا)به فتحم یم(، که تلفظم عی رافسا یسرات 

وق واف یشعر شعر اه مآن ار تأیی‌یم دکند، نشان‌یم ده دکه د ر

یک گونه ی ابعض یگونه‌های پهلوی ی اپهلویا شکان یچنین 

تحول یدم روردا ین کلمهر خ نادده بودهسا ت.1ا ین ار ام به 

تلفظ ahramanار هنامی‌یم یکن دکه طبیع‌یترین تلفظ برای 
مالای ahrmnسا ت. اما دم رتون پهلوی زردشت ییکما لای 
 eی ا i 

ً
دیگر ه مهست و آن ahrymnسا ت که y آنحا تاملا

تلفظ‌یم شده )د رآوانویسم یعی رافعل یe ار ترجیح دادها‌ند( وا ین 
i ی اeاح صل تأثیر y د رهجای آخر کلمه نیست، چونا گر 
چنین تأثیری دا رین گون هی اگویش پهلوی بن ابود دا رین کلمه 

اتفاقا فتد، فتحۀ بعا دز m بدل به کسره‌یم شد، نه فتحۀ بع د
از r. بنابراین، بای دبه دنبال دلیل دیگری گشت، و آن دلیلا ین 
 ،ahra-سات کهم صوّت کوتاهِ ب‌یتکیۀ پایان جزءا ول، یعن ی
ممکنسا ت دیس رر تحول کلمهقاس ط شده باش دو کلمه به 

ahrman تحول پی ادکرده باش دو آنگاه دم ررحال بع دیک 
مصوّتِ کوتاه برایس هولت تلفظ وس بک کردنِ هجایس نگین 

گرا به روزِگرا 
ْ
ahr بین r و mاضا فه شده باشد،ام نن دتحول روز

و آسْمان به آسِمان و کلامتم تعدد دیگر. وقاعا ینسا ت که 

 
ً
حذفم صوّت کوتاه ب‌یتکیه د رهجای بازِم یانی،م خصوصا

د رکلامتم رکب، یک تحول شایع دا رنتاقل کلامتا زا یران ی

بساتان بها یرانم ییانهسا ت، ول یباز بای دتوجه داشت که 

ممکنسا تا ین تحول نیز همه‌جای ینباش دو به هراح ل تابع 

شروطسا یت.2 

این صورتِ ahreman )ی اشای دahriman؟( که بعا دزاضا فه 
شدنم صوّت آاسن‌کنندۀ تلفظ به ahrman به وجود آدمه،س پس 
با اشباعم صوّت e تبدیل به اهریمن شدهسا ت و بنابراین یای 
اهریمن یکم صوّتا شباع‌شدۀ ثانویسا ت و نسبت اهرِمن ب ا

اهریمن امنن دنسبت برزِگر به برزیگر و رِاکزا ربه اکلیج راسات و 

نسبت šahrewar )مطابق آوانویسم یعمول فعلی( به شهریور، واق بل 
اقمیسهسا ت ب ایای ثانوی هشیوا رو اردیبهشت.

پس ahramen ،ahraman ،ahreman صورت‌هایا صلیِ 
کلمها‌ن دو اهریمن صورتِ ثانویاح صلا ز تحول اهرِمن سات 

و برخلاف آنکه د رنظرا ولمم کنسا ت تصو رکنیم، اهریمن تنه ا

د رف یسرادری صورت ی اگونۀا صلا یین کلمهسا ت و دا ردو را

دقی‌متر ی اوجود نادشته ی اصورت ثانوی بودهسا ت.م صوت بع د

م صوتسا یت که برایس هولت تلفظ 
ً
از r د رهرس ه گونهحا تاملا

 بازامندۀم صوت 
ً
اضافه شده و بنابراین،م صوت فتحه نیزحا تاملا

اصل یکلمه دا روستای یی اف یسرابساتان نیست و بعا دزح ذف 

میان یدم ررحال بعدی تحول به لفظاضا فه شدهسا ت وا زا ین 

جهتاق بلاقم یسهسا ت ب امهرَبان دق ربال مهرْبان.

هرَمن، 
َ
ا  توانستها‌ی مبرای صورت‌های 

ً
ت ابها ینج اظاهرا

اهرِمن و اهریمن فا یسراصل یبیابیم. اما پیشا ز بحث دربراۀ 

بقیۀ صورت‌های کلمه د رفیسرا، لازمسا تا ز چن دصورت 

کلمه دم رتونمرا ن یه میاد کنی مت ابه‌وساطۀ آنه ابه گونه‌های 

حاتامل یدیگرا ین کلمه دا ریرانم ییانه پ یببریم. هاینریش 

)ص26(  خود  ارمنی3  زبان  دستور  ا دول  جل د ر اهوبشامن 

 Arhmeni) Arhmn سا ت:  کرده ض ار بط  ااین چن دصورت

و  اح رلتا زی(  د  Arhmenay و   Arhmnē ا‌لیه، 
ٌ
اح رلتم ضاف د

Xaramani ،Haramani ،Xaraman ،Haraman. د رکن را
 Areimané و Areimanios س ریان یوAhrman اینا شکالا ز
 Haramani 

ً
یونان یذکر کرده و گفتهسا ت کها زم یانا ینه اظاهرا

دقی‌مترین صورت وا شکان یو Arhmn جدیدترین واساس ن ی
سات. همچنین‌یم گوی دکه Xaramani د رنزدا فریس موری 
نیز عنوان aujسا ت کهرام یسا ت ب دویّمس .ا گرس خن 
و  دق ی‌متر  صورت  haramani و  باش د دسرت  هوبشامن 
که  بها ینم عنسات  باشد،  کلمه  ااشکان ی

-ahra- manyu د رهامن زامنا شکان یدمرا رن یی اد ریکا یز 

 دس رپهبا دزا صل pati( که 
ً
م	ثال دیگر پسون دbad ی  ابَ دپهلوی و فسا یسرات )مثلا .1

 به کسر b تلفظ‌یم شده و بهما لای byd نوشته‌یم شدهسا ت. 
ً
دم رتونام نوی غالبا

 ،upari.karya- ا زا صلabargar ،dušmanyu- ا زا صلdušmen شمَن د ربرابر
ُ
د

و mar  و mērag پهلوی وم یرۀ فا یسرازا صل -marya(ka) بعض یدیگرا ز شواه د
این تحول دوگانها‌ند.

چنم دثالم طلبر ار وشن‌تر‌یم کند:م صوّت آخر پیشون د-patiح ذف شده و  	.2
nmāna-pa� پیونداح صل شده؛ا ز ،y و d به t بعا دز تبدیل ،pati-banda ز ا 

ً
امثلا

ti بح اذف a پایان جزءا ول و تحولاتم عمول دیگر mānbadاح صل شده، 
خرد دنم پایان جزءا ول   u بح اذف   xratumant بهم‌عنای »صحاب‌خانه«؛ا ز 

.H. HÜBSCHMANN, Armenische Grammatik, Leipzig: 1897	.1احصل شدهسا ت.
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گویش‌هایا یران ییک صورتقم لوب ه مداشته )یعنق یلب ی

که د رهجایا ولا تفاقا فتاده( و همینق لب د رArhmn ها متفاق 

Ahrmanسا ت. به هراح ل صورت‌های  افتاده کهقم لوب 

د رخود کسره  فاعلی(  )داح رلت  مران یوس ریان یهیچ یک 

سام ت،  نظر  دم  بیشتر کها ینج ا  ahrmn و صورت  نرادن د

 دخیلا ز ahrman ی اahraman پهلویسا ت.
ً
ظاهرا

بازگردی مبه صورت‌هایم ختلف کلمه د رفیسرا. علاوه بر 

سه صورتم عروفاس بقا‌لذکر، آهرمن )به فتح ی اکسر هاء( ه مد ر

ف یسراپرکرابردسا ت و جز شاهنامه دم رتون دیگر )وا ز جمله 

د ربعضم یتون ف یسرازردشتی،ام نن دصد در بندهش( ه مآدمه و 

ا دین صورتم ار جعولق لادمد کنند،  کسان یکه خوساتها‌ن

شتابزدهس خن گفتها‌ند. هرچنمم دکنسا ت د رهمۀم وضاع ی

از شاهنامه که نسخه‌هم اصحّحانم ار جبو ربها ختیض رابط 

آهرمن ‌یمکنند،ا ینض بطا ز زیرق ل مشاعر بیرون نیدماه باشد،1  

باز تردی دنیست کها ینض بط  و تلفظ وما لا ار ن‌یمتوان به دو ر

انادخت، به شر یحکه دا ردماه‌یم آید.

هوبشامن د رهامن صفحۀاس بقا‌لذکر بعض یصورت‌های 

جمله وا ز  کرده  نقل  نیز  پازن د ا ار زم تون  کلمه ااین 

Āhrman ار شایستۀ ذکر دانسته  Aharman ،Āharman و 

 گرهض بط آهِرمَن ار 
ً
سات.ا ین صورت‌هایس ه‌گانهحا تاملا

‌یمگشایند.ا زم یانا ینس ه، آنچها صیل‌ترسا ت تردی دنیست 

که Aharmanسا ت. توجه به بعض یتحولات آوای یدم رتون 

پازن دبرر ام وشن خواه دکرد که Aharman چگونه به وجود 

شکند گمانیک وزار  نام  به  آدمهسا ت. دم رتن پازندی که 

معروفسا ت،2 برایس بک یس ابک‌تر کردنِ هجاهایس نگین3  

 نامیندۀ 
ً
و آاسن‌تر کردن تلفظ،ار ه ار یپیش گرفتها‌ن دکهحا تاملا

که  ‌یم ده د نشان نمونه‌ه ا سا ت.ا ین  نویسندۀم تن گویش 

 ahrēmanی ا ahreman به‌جای آنکه تبدیل به ،ahrman چگونه

به‌جای   paharēz سا ت:  شده  aharman به  تبدیل  شود، 

 hucihar ؛zahr به‌جای zahar ؛šahr به‌جای šahar ؛pahrēz

šahriyārī؛  به‌جای   šaharyārī )هُجیر(؛   hucihr به‌جای 

ی ا  bahrōmand ی ا  bahremand به‌جای   baharmand

 همه جا، اهریمن به‌صورت 
ً
bahrmand. د رهمینم تن، ظاهرا

گویشا ین  د ر بنابراین،  سا ت.4  شده āharmanض بط 

نویسندگانِ پازند، برایس بک کردن هجایس نگین به پایان آن 

ب ا  ار  بلکه خوشۀ صمات نکردها‌ند،  اضا یفه  کوتاه مصوّت 

تنساب  کلمه  دیگر  بم اصوت‌های  که  کردنم صوت ی اضافه 

آنچه  نظیر  شکستها‌ند،   )a ا رینجا،م صوّت  )د باش د داشته 

ر کردها‌ند.ا کنون‌یم توان 
َ
ف‌یسرازبانان د رتبدیل gōhr به گوه

دریافت که aharman د ربعضم یتون پازن دچگونه به وجود 

رمن ف یسرا
َ
آدمهسا ت.ا اما ینکه āharman، که خویشاون دآه

 
ً
سات، چگونه به وجود آدمهم حتاج تأمل بیشترسا ت.حا تاملا

به‌جای  آزیامش  و  افسانه  به‌جای  آفسانه  ان‌یمتوان 

uzmāyišn و آسمان به‌جای asmān و آفتاب به‌جای 5aftāb ار 

طرفق یاس و نسبت ب اآهرمنق ر راداد، چون باعث تبدیل فتحۀ 

این کلامت به ā همگون یی اتنساب آوای یبم اصوّت دوما ین 

تا ین تحول ناهمگون شدن 
ّ
 عل
ً
کلامت بودهسا ت.حا تاملا

مصوّت آغازین کلمه د رهجای باز6 د رتاقبل ب ادیگرم صوّت‌های 

  دو نمونها زا وست اشایم دؤیا دینر أی  کوتاه کلمهسا ت. یک  

 katāma به   katama و   ātaraθra به   ataraθra تبدیل  باشد. 

 هیچ توجیه آوای ینرادد و علت کشش 
ً
)اصل دکام فیسرا( ظاهرا

ا یجاد ناهمگون ید رتوال یچنم دصوت کوتاه 
ً
مصوت ظاهرا

 ن‌یمتوان دم رورد صورت āhrman ه م
ً
سات.ا اما ین ار طبعا

رو ادانست. بنابراین،مم کنسا ت āhrman یک صورت ثانوی 

باش دکه نسبت به aharman و āharman تأخری دراد.7 دسرت ی

و نادسرتا یینر أی ار دیگرانم علوم خواهن دکرد.

ا	ز جملها ین بیت د رآغاز شاهنامه: به گیت ینبودش کس یدشمن ا/م گر بدکنش  .1
ریمن آهرمنا.

 šak u gumānīهاما شه، یکا یزم ترجامنم تن، گفتهسا ت که عنوان کتاب ار بای د	ر .2
wizār خواند. گمانی یعن یگمان، چنانکه‌یم دانیم، و شک کلمۀ عربم یترادف آن 
سات و هیچ عجیب نیست که د رعنوان کتاب یبیای دکه دق ررنس وم هجری د ر
بغادد تألیف شدهسا ت. gumān wizārdan د رپهلوی تعبیری آشنسات. بنابراین، 
اشه ب اهوشرایی عنوان دسرت کتاب ار یافتهسا ت و بر دیگرانسا ت کها زا و 

تبعیت کنند.
3.	هجایس نگینم عادل هجای بلن دو کشدیه د رعروض فسا یسرات و هجایس بک 

معادل هجای کوتاه.

 بهم لاحظات 
ً
پیر دومناش،م صحّح وم ترج مو شراحم تن،ض بط نسخهار ،حا تاملا 	.4

ترایخ یو بهم لاحظۀ آنکه د ربعضم یتون پازن دaharman ه مکرابرد داشته، به 
aharman تغییر دادهسا ت.

ر بط یبه آب بهم‌عنای »روشنی« نرادد و صورتا یز آن که دم رتون 
ً
آفتابا شتاقاق 	.5

پهلویا شکانام ینوی )aβdāb( و بعضم یتون پازن د)aftāw( آدمه صورتا صیل 
سات. جزءا ول کلمه پیشونسا دت.

هجای باز یعن یهجای یکه بعا دزم صوّت آن صمات ینیدماه باش دو بنابراینما کان  	.6
 هجای با باز و  هجای بد و باد بستهسا ت.

ً
کششم صوت د رآن بیشترسا ت؛م ثلا

ا	ز کلامتام ینن دآفریدون و آبنوس،ا ز افریدون و ابنوس، نیز شای دبتوان کمک  .7
 تبدیل فتحۀ آغازینا ین کلامت به ā نیزق ی یساباشد.

ً
گرفت، ولحا یتاملا
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رمن ثانوی 
َ
 به نسبت آه

ً
رْمن ف یسرا)آهِرمنحا تاملا

َ
بنابراین، آه

سات( یک گونۀ گویشسا یت که د رگویشِ بعض ینویسندگان 

متونِ پازن دهسا متعامل داشتهسا ت. بدین ترتیب، گوی ات ا

اهرِمن،  اهریمن،  برایا شکال  باش می توانسته  بحث  اینجای 

رمن، و آهِرمناس بقه و دلایل یبیاوریم.ا زا ینم یان، 
َ
اهرَمن، آه

آن کها صلسا ت اهرَمَنسا ت و بقیه فرع آنند. اهریمه، هریمه، 

 تردی دنیست کهاح صل خیال‌پردازیا‌ن د
ً
آهریمه، آهرن تقریبا

 اهرن ار ه مکه جهانگیریا ز یک بیتس وزن یبه 
ً
وحا تاملا

شاه دآورده بای دد رشا رامین خیالات گنجانید. اما هریمن، 

اگرض بط بیتم ذکو رد ردیوان سوزنی دسرت باشد، شای د

aharēman وجود  نباشد، چونا گر یک صورت  ب‌یوجه ی

‌یمداشته، آنگاه به‌وساطۀح ذف فتحها‌ی که دح رک مهجای 

اول کلمهسا ت واق عدها‌یار یج دا رنتاقل کلامتا ز ف یسرا

میانه به ف یسرای اکق یمبلا ز آنسا ت )امنن دتبدیل abāz به باز 

هریمن  آدمن صورت  وجود  به  ما کان  دیگر(، م دتعدد  شواه و 

 دم رورد šmnwس غدی ه م
ً
فراه‌یم مشدهسا ت )همیناق عده ظاهرا

ریمن با‌یشکال 
َ
ه
َ
ا ا ایناح ل، فرض صورت  ب صادقسا ت(. 

‌یم داشت،  وجود چنین صورت ی ه م به‌علاوها گر  و  نیست 

ساتعامل آن بایست بیشا زا ین‌یم بود. بنابراین، هریمن، بر 

اح صل تصرف شاعر بهم‌لاحظۀ 
ً
فرض صحتض بط،حا تاملا

ام‌یم ن د سطرلاب(. به  اسطرلاب  تبدیل  )امنن د سا ت  شعر وزن 

صورتِ آهرامن، کها گرض بط فرهنگ‌ه او شاهدی که بهسا‌تناد 

آوردها‌ن د)به‌علاوۀ یک بیت ناصرخسرو کهم عین د رمزدیسنا و ادب 

پارسی به شاه دآورده(1 دسرت باشد،ما لایسا یتا ز اهریمن 

 
ً
به‌وساطۀ نوشتن یایم جهول بها لف که شواه دآن،م خصوصا

دم رتون عربی، ک منیست.2 ولا یینکه چر ایک چنین صورت 

 
ً
  دو جا، آن ه مد رزامن ینسبتا شاذ و کسا‌متعامل ید ریک  

ا ین 
ً
متأخر، بام یقانده خود پرسشسا یت که پساخ آنحا تاملا

سات کها ین صورت اهرامن ار نیز بای دبه کنرای نهاد،م گر 

آنکه شواهم دعتبری د رتأیی دآن پی ادشود. آهریمن نیزاح صل 

خلطسا یت که فرهنگ‌نویسانم یان آهرمن و اهریمن کردها‌ند، 

مگر آنکه برای آن نیز شاهم دعتبری پی ادشود.

اکنون‌یم توانم طلب ار خلاصه کرد: اهرمنم خفف اهریمن 

 د ر
ً
هرَمن صورت کهن‌ترسا ت؛ا ز ahramen ظاهرا

َ
نیست و ا

رمن صورتسا یت کها ز 
َ
فا یسراثری به ج انامندهسا ت؛ آه

aharman بیرون آدمه و aharman گونها‌یسا ت گویش یکه د ر

یس ابک‌تر کردن  آن گویش د رشکستن خوشه‌های صمات 

هجاهایس نگین گاهار یه جادگانها‌یر‌یم فتها‌ند. بقیۀا شکال 

 با‌یعتبران دبه شر یحکه آدم.
ً
این کلمهحا تاملا

ا	یس تمگر فلکا ی خواهرا هرمان /‌یم نادن مکه چها فتاده تو ار بم ان.ض بط دیوان  .1
 همین دسرتسا ت:ا ی 

ً
)تصحیحم ینوی وم حقق، ص 35( آهرمنسا ت وحا تاملا

ستمگر فلکا ی خواهر آهرمن / چون نگوی یکه چها فتاد تو ار بم ان.
ام	نن دبراون به‌جای بیرون و راش به‌جای شیر )یعندسا ی، نه شاه بمایان(. .2



198

س 
 ضاردمحا دّی

مئاق
مق  یما

رر
انش هشیر

هچ س
م 

ک ی
؟ند

 (

پژوهش‌های ی

درباب تحقیق

دورۀ سوم، سال دوم

 شمارۀ یکم و دوم

بهار - تابستان 13۹6

ضمیمه

م اتوسطانِا ینق بیل  ی م رابتدیان   ک به  که  م ینابع  بعض به 

مطالعات‌یم آی دد رپایان نوشتها شراه‌یم کنیم:

ا	زم یان کتاب‌های ف یسرادربراۀا شتاقق کلامت فا یسراین  ●
سهم نبع بهترا ز بقیها‌ند:

برهان قاطع، به‌تصحیحم حم دّمعین،ما یرکبیر، 5 جلد.ــ

فرهنـگ ریشه‌شـناختی زبـان فارسـی،م حّمـح دسن‌دوسـت، ــ

فرهنگستان زبان وا دب فیسرا، 5 جلد.

فرهنـگ ریشه‌شناسـی فارسـی، پـاول هُـرن، ترجمـۀ جالل ــ

خالم یقطلق،ا صفهان:م هرافروز.

دربراۀ تحولات آوای یفا یسراز جمله‌یم توان بها ین دو  	●
کتابر جوع کرد:

دستور تاریخی زبان فارسی،م حسنا بوالیمساق،مس ت.ــ

راهنمـای زبان‌هـای ایرانـی، زیر نظـرر ودیگرا شـمیت، ترجمۀ ــ

ف یسرازیر نظرح سناضر ی یباغ‌بیدی،قق نوس، 2 جلد.

به ترجمۀا ین کتاب‌ گاه ین‌یمتوانا عتامد کرد، ولر یجوع بها صل 

کتاب آاسن نیست و فه مبعضم یطالب آن نیزا لبته دشوسا رات. 

دربراۀم تن‌های پازن دکه دا رینج ابه آنها اشارات یشد،‌یم توان  	●
به کتاب‌های زیرر جوع کرد:

-	 Škand-gumānīk Vičār: La solution décisive des doubtes, 
Pére Jean DE MENASCE, Fribourg, 1945.

-	 Shikand-Gûmānîk Vijâr, H. J. JÂMÂSP-ÂSÂNÂ and E. 
W. WEST, Bombay, 1887.

-	 Pazand Texts, E. K. Antia, Bombay, 1909.

دم روردا لفاظ دخیلا یران ید رزبان‌های دیگر،ا ز جمله  	●
مرانی،‌یم توان د روهلۀا ول بهدم خل‌هایم رتبط د ردانشنماۀ 

ایرانیکا رجوع کرد،ام نند:

“Iranian Influences in Armenian Language”
“Iranian Loanwords in Syriac”
“Iranian Loanwords in Aramaic”

دربراۀ بعضم یبحاث آواشنا یساوستای یکه دا رینج ادربراۀ  	●
)گرچه  به کتاب زیر‌یم توانر جوع کرد  آنا شارات یشد، 

خواندن آن برای غیرمتخصصان آاسن نیست، ول یدستورهایاس ده‌تر، 

امنن ددستو رویلیماز جکسون،مم کنسا ت کهنه شده باشن دی اخوانندۀ 

غیرمتخصص ار گمراه کنند(:

-	 Arestische Laut– und Flexionslehre, K. HOFFMANN and 
B. FORSSMAN, Innsburck, 2004.

 به فرهنگ براتولومه بای د
ً
دربراۀ لغاتا وستایی،م خصوصا 	●

رجوع کرد:

-	 Altiranisches Wörterbuch, Ch. BARTHOLOMAE, Berlin, 
1961.

د رلغت پهلوی،ا ین دو فرهنگ بهترا ز فرهنگ‌های دیگرند: 	●
فرهنـگ کوچـک زبـان پهلـوی، دیویـ دنیـلم کنـزی، ترجمـۀ ــ

مهشـم دییرفخرایـی، پژوهشـگاه علـوما نسـان یوم طالعـات 

فرهنگی.
-	 Dictionary of Manichaean Middle Persian and  

Parthian, Desmond DURKIN-MEISTERERNST, Breplos, 
2004.


